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Améliorer son français grâce au latin ? Tel est le pari lancé par Les Petits Latins. Ces petits livres s’adressent à tous les collégiens et lycéens, latinistes ou non, à leurs professeurs, mais également à tous ceux qui voudraient rafraîchir leur latin ou s’y initier. S’appuyant sur les nouvelles recommandations des programmes, ils offrent une progression grammaticale et lexicale suivie, tout en faisant la part belle à la civilisation, à la mythologie et à l’étymologie. Proposant une version bilingue puis unilingue, chaque volume vise à conduire progressivement vers la lecture des textes littéraires. Les ouvrages sont déclinés en trois niveaux, débutant, confirmé, avancé, selon le degré d’enrichissements et de connaissance souhaités.

Si les livres de la collection sont un support idéal dans le cadre d’une lecture suivie en classe, chaque volume est conçu pour rendre le lecteur autonome afin de lui offrir la satisfaction et le plaisir de lire en latin ainsi qu’une meilleure maîtrise de sa langue. Réalisés par des enseignants en poste, les volumes de la collection Les Petits Latins, publiés par La Vie des Classiques, label pédagogique des éditions Les Belles Lettres, se donnent pour mission de transmettre le goût de la lecture et de l’écriture grâce au latin : Audentes Fortuna juvat !*

 

*La Fortune sourit aux audacieux (Virgile, Énéide X, 284)
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+Liber primus - De Draconis legibus


1. Athenis, septimo saeculo ante Christum natum. Unusquisque voluntate sua atque commodis suis jus exercet. Nulla regula est. Ultio mos est. Optimates ex ista constitutione maxime proficiunt.

2. Inter DCXXIV ac DCXXI, id est intra undequadragesimam Olympiadem, novus legum lator creatur : Draco. Ei ex Eupatridum gente civi mandatum datur, ut leges conscribat.

3. Homo severus, eamdem justitiam omnibus cupit. Non jam privatam justitiam vult patrisfamiliasque auctoritatem illo loco tollit.

4. Ab eo tempore, primum, omnis caedes aliter atque homicidium haud voluntarium habetur. Lex divitibus pauperibusque eadem est. In reipublicae manu est legum usus. Libelli ab archonte instruuntur. Sententia a collegio dicitur.

5. Illud scriptum jus eximius processus est. Famae ac traditioni succedit. Edictae autem leges severae sunt. Aliquem capitis damnare usitata poena est, tametsi delictum leve est. Cum parvos fures tum sicarios affligit. Eas cum sanguine scriptas esse dicunt.

6. Anno DXCIV ante Christum natum Solo omnes illas leges tollit, praeter unam. Humaniorem constitutionem instituit.





+Livre un – Une mesure draconienne


1. Athènes, VIIe siècle avant J.-C. Chacun rend la justice selon son désir et ses intérêts. Il n’y a aucune règle. La vengeance est une coutume. Les aristocrates sont les grands gagnants de ce système.

2. Entre 624 et 621, soit au cours de la 39e olympiade, un nouveau législateur est nommé : Dracon. Citoyen appartenant à la famille des Eupatrides, sa mission est de rédiger des lois.

3. Homme rigoureux, il souhaite une même justice pour tous. Il ne veut plus de justice privée et supprime l’autorité du patriarche en ce domaine.

4. Désormais, pour la première fois, tout meurtre est considéré différemment de l’homicide involontaire. La loi est la même pour les riches et les pauvres. L’État est responsable de son application. Les dossiers sont instruits par un archonte. Le verdict rendu par un tribunal.

5. Ce droit écrit est un progrès considérable. Il se substitue à la tradition orale. Mais les lois édictées sont sévères. La peine de mort est un châtiment courant, même si la faute commise est légère. Elle frappe aussi bien les petits voleurs que les assassins. On dit qu’elles « sont écrites avec du sang ».

6. En 594 avant J.-C. Solon abroge toutes ces lois, sauf une. Il met en place une législation plus humaine.





DU LATIN VERS LE FRANÇAIS


C’est probablement au XVIIIe siècle que le nom propre Dracon devient qualificatif. Le mot draconien signifie d’abord « faire ce qu’il faut pour atteindre le résultat escompté ». Ce synonyme de « très dur, sévère, voire inhumain » passe peu à peu dans le langage courant. « Un régime alimentaire draconien », « une mesure draconienne pour enrayer les déficits », « une loi draconienne sur la censure à Hong Kong », etc. L’expression s’emploie aujourd’hui dans de nombreux domaines, attestant de la mise en place de solutions rigoureuses, voire excessives ou impitoyables.

Dracon, législateur d’Athènes, met en place le premier code pénal. Ses réformes sont les prémices de la démocratie. L’archonte est le magistrat chargé d’une partie ou de l’ensemble des affaires publiques d’Athènes.

En 776 avant J.-C. se déroulent les 1ers jeux olympiques. Ils auront lieu ensuite tous les quatre ans. On nomme olympiade la période les séparant et elle sert de mesure du temps. La course, d’une longueur de 192,27 mètres, est alors la seule épreuve.
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Gladius legis custos. Le glaive gardien de la loi (devise gravée à l’entrée du Palais de justice à Paris).







+Liber secundus – Dives ut Croesus


1. In medio sexti saeculi ante Christum natum sumus. Lydiae rex est Croesus. Ejus caput Sardis sunt.

2. Illud regnum a patre relictum Asiae Minoris maximum est. Thesaurum habet : rivum cujus arena aurum continet. Ei nomen est Pactolus.

3. Croesus ergo divitissimus est. Ioniae in litore civitates subigit, ad mare Aegaeum pertinentes, atque praeclarum Artemidis Ephesiae fanum restituit. Pretiosissima munera templis donat, praesertim sanctuario Delphico. Dicendum est eum saepissime illud oraculum consulere.

4. Cultus homo, Aesopo scriptore saepe utitur. Solonem philosophum quoque admiratur. Sermone cum illo habito, hoc responsum ei datur : « Tantum mortis suae hora potest homo dicere, num beatus fuerit. »

5. Circa DL annum, Persarum imperium ei minitatur. Croesus Delphos adit. Perperam Pythiae responsum interpretatur, ac in Orientem versus Cappadociam invadit. At cladem accipit. Cyrus eum persequitur, anno DXLVI Sardis vastat atque regni potitur. Lydiae rex in vincula conjicitur.

6. Multae fabulae finem ejus narrant. Herodotus scribit Croesum, postquam in rogum illatus est, magna voce Solonis sententiam clamavisse atque ita servatum esse. Sed multi de hoc inter se dissentiunt…





+Livre deux – Riche comme Crésus


1. Nous sommes au milieu du VIe siècle avant J.-C. Crésus règne sur la Lydie. Sardes en est la capitale.

2. Ce royaume, hérité de son père, est le plus grand d’Asie Mineure. Il possède un trésor : une rivière dont le sable contient de l’or. Elle se nomme le Pactole.

3. Crésus est donc immensément riche. Il conquiert les cités situées sur le littoral de l’Ionie, le long de la mer Égée, et fait reconstruire le magnifique sanctuaire d’Artémis à Éphèse. Il donne de généreuses offrandes aux temples, surtout au sanctuaire de Delphes. Il faut dire qu’il consulte cet oracle tout le temps.

4. Cultivé, il côtoie l’écrivain Ésope. Il admire aussi le philosophe Solon. Lors d’un échange ce dernier lui affirme : « Ce n’est qu’à l’heure de sa mort qu’un homme peut dire s’il a été heureux ».

5. Vers 550, l’empire perse le menace. Crésus se rend à Delphes. Il se méprend sur ce que dit la Pythie et part à l’Est envahir la Cappadoce. Mais il échoue. Cyrus le pourchasse, ravage Sardes en 546, et s’empare du royaume. Le roi de Lydie est emprisonné.

6. De nombreuses légendes entourent sa fin. Hérodote dit que, condamné au bûcher, Crésus prononce tout haut la phrase de Solon et que cela le sauve. Mais les avis divergent sur ce point…





DU LATIN VERS LE FRANÇAIS


Ce n’est qu’au XVe siècle que le nom un crésus désigne un homme riche. L’expression être riche comme Crésus n’apparaît qu’au milieu du XVIIe siècle. Passée dans le langage courant elle signifie être extrêmement fortuné. « … son frère mort, la voilà riche comme Crésus », écrit Balzac dans le Père Goriot.

Le Pactole, affluent du fleuve Hermos (Turquie actuelle), charriait des pépites d’or. Toucher le Pactole veut dire devenir subitement fortuné.

Crésus, né vers 596 avant J.-C., est mort en 546. Le temple d’Artémis à Éphèse, nommé aussi Artémision, était la quatrième des sept Merveilles du monde antique.

L’empire gigantesque bâti par Cyrus II, dit Cyrus le Grand, rassemble Perses et Mèdes d’Iran. Il comprend le Moyen Orient, Babylone et va jusqu’à l’Indus.

« Dans l’Antiquité, il n’existe pas de barrière entre le monde des hommes et celui des dieux. Chaque phase de la vie humaine entraîne l’intervention de telle ou telle divinité. »1 En Grèce consulter l’oracle, c’est demander un conseil au dieu. À Delphes, l’intermédiaire entre le dieu et le consultant est une femme : la Pythie. Elle se met en transes avant de transmettre la réponse d’Apollon.
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Pecunia homines beatos non reddit. L’argent ne rend pas les hommes heureux.







1. 

Pierre Cabanes dans Le monde grec, Armand Colin, 2019
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